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A Központi vásárcsarnokban eladásra kerülő élelmiszerek tájékoztató árai november 19-én:
Az á ra k  e z re se k b e n  é rten d ő k .

Marhahús.
Szegye, gulyáshús.- ... ... 1 kgr. 36.— 
Vesepecsenye, felsál ... ... 1 ,, 45.—

Borjúhús.
Hátulja ... ... ... ... ... ... 1 „ 60. -
Eleje . . ... ... ... ... ... ... 1 „ 34 —
Borjúmáj vagy velő — ... 1 „ 40.—
Pörköltnek ... ... —• — — 1 ,, 19.—

Birkahús.
Hátulja ... ............. — ... 1 ,, 26.—
Eleje ... ___     1 „ 19.—

Seríéshús.
Karaj, I. osztály ... — — 1 „ 50.—
Comb, lapocka, tarja ........  1 ,,. 44.—
Oldalas ...............................  1 ,, 36 —
Kocsonyahús — - .........   1 ,, 20.—
Tepertő ................    1 „ 40 - 42
Szalonna, olvasztani való 1 „ 38.—
Háj __________________  1 „ 4 2 .-
Zsir .......................   1 „ 42 —
Vese-velő ... ... ... — — 1 „ 40.—
Sonka, füst., hátsó — ... 1 „ 72.—
Kolbász, nyers ... ....... .- 1 ., 52.—

„ füstölt ... ......... 1 „ 30-60
Hurka ... ... ... ... — — 1 „ . 28.—
Virsli ...............................  1 „ 46.
Szafaládé és párisi .. — 1 „ 42.—
Füstölt sertésnyelv ... ... 1 „ 56.—

„ marhanyelv ... ... 1 „ 72.—
Baromfi, élő.

Csirke, rántani való ... ... párja 40—50
„ sütni való ..............  „ 60—80

Tyúk ... ... ... --- —- ......... ,, 50—100
Rucza sovány ....................  „ 110—130

„ hízott __________ 1 kgr. 32—36
Lúd hízott .............. — 1 kgr. 34—36
Pulyka .........................  1 drb. 90 —120

Baromfi, íiszíiíofí.
Csirke sütni való
Tyúk ........................
Ruca ... ... ... ... .. 
Lúd hízott ... ... .. 
Pulyka hízott ... ... 
Lúdmáj ... ... ... ...
Lúdaprólék ....... .
Lúdzsir ..............  ..

... 1 kgr. 30—40 
. ... 1 „ 35—40
. ... 1 „ 3 5 .-

... 1 „ 33—40
. . 1 „ 32 38
... i „ 70-140
... 1 „ 25—30

___ 1 „ 45-50
Vad és vadhús.

Szarvas ... .. ... ... ... 1 kgr. 20—60
Öz ........  ............. ......... 1 „ 20 -60
Vaddisznó ... — — ... ... 1 „ 45 —
Nyúl ... ... ... ... ... ... 1 drb. 80 —
Vadruca ... ... ... ... ... 1 ,, 25—30
Fácán .........................  ... 1 „ 80 —

Hal, élő.
Ponty ... ... ... — ... ... 1 kg!. 30—50
Harcsa .............. ... ... 1 „ 50 60
Csuka ... _______ _____  1 „ 35—40
K árász ..............  ............-  1 „ 18 — 25
Apró, kevert hal ........  ... 1 „ 20.—

Tej és tejtermékek.
Tej, teljes ........  .............. 1 liter 5.8
Tejszín, habnak ... ... ... 1 „ 30—40
Tejfel ...............................  1 „ 24—
Teavaj ......................  ... 1 kgr. 80 84
Tehéntúró ... ... — ....... . 1 ,, 8—16
juhtúró ... — - ...........  1 „ 36—40
Sajt, ementáli, eredeti ... 1 ,, 80—96

„ trappista, eredeti ... 1 „ 40—46
Liszt és kenyérneműek.

Búzadara ....... ...............-  1 kgi. 8.4
0. sz. finom tésztaliszt ... 1 „ 7.8
2 sz. főzőliszt ... ... ... — 1 „ 7—7'2 
Kenyérliszt ....................— 1 „ 6-

Szárazfőzeiék.
Lencse ------------- ' ........... i kgr. 8 -1 6
Borsó ... ..............
Bab, fehér, aprószemő 
Bab színes ... ... ...

1 , 10-18
, „ 6 - 8
1 „ 6 -S

1 drb. 2’6 
1 „ 2.3—2.5

Tojás.
Friss tojás, teatojás 

„ főzötujás..............
Zöldség.

Sárgarépa ........................ 1 kgr. 1.5—2
Petrezselyem ... ... ... ... 1 „ 2.5—3
Zeller ... ... ........  .
Kalarábé ....................
Vöröshagyma ....... .
Foghagyma ..............
Cékla ... ... ... ... ...
Fejeskáposzta ... ..
Kelkáposzta ........  ..
Vöröskáposzta ... ...
Burgonya, rózsa 
Burgonya, sárga
Burgonya, fehér ........
Burgonya, Woltmann 
Savanyított káposzta

Gombafélék.
Tömör csiperke..............  1
Mezei csiperke ...........  1
Szárított tinóri ............   1

Gyümölcs.
Alma ... ... ... ..............  1 kgr. 6—14
Körte ... ... ... ... ..
Szőlő ........................
Dió ....................... .
Mogyoró héjazott ..
Mandula héjazott ..
Gesztenye ____ .
Citrom ..................

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

35—4
1-1 .5
3—3.5
20-25
1.5—2
2—3
2 -  3 
6—8
3— 35 
1.8—2 
2—2.2

1-8
5 -6

120.—

150—

16—20 
20—36 
16.—17 
80.— 
80 — 
10.— 
0.9—”b.
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GAZDASSZONVOK LAPJA

Mire van szüksége?
Az alant felsorolt cégeket t. olvasóink szives figyelmébe ajánljuk. Nevezettek, a „Gazdasszonyok 
Lapjáéra való hivatkozással, nemcsak a legpontosabb kiszolgálást biztosítják, de lényeges árked-

vezményt is n y u jta n ^

1. kerület II. kerület kerület V. kerület

Asztalos Mikó Lajos 
Logodi-u. 35-

Czenger László 
Szegényház-u. 3.

Szőke István
Veress Pálné-u. 14.

Egri Mór 
Visegrádi-utca 10.

Bádogos 
és szerelő

Margittai Gyula 
Verpeléti-ut 5.
Telefon J. 63—32.

Bauer Dénes
Szász Károly-u- 5.

Hutterer és Kosa 
Magyar-u. 42—44. 
Telefon Józs. 152—23.

Lukács János
Fáik Miksa-u. 32.
Telefon 147—62.

Cipész
Sztraka Rudolf 
Krisztina-körut 32. 
Telefon 98—44.

Bakos Sándor 
Lövőház-u- 9.

Zostyák Lajos 
kész cipők javítások 
váczi-u. 61.

Borbéiy István 
Csáky-u. 32.

Divatszalon
Fejér Teréz 
Schwarzer Fer-u. 3- 
földszint 5.

Hecht Bella 
Kapás-u. 21.

»Edith« divatterem 
Mária Valéria-u- 3-

Kardos Jenőné 
ügynök-u. 10 fid. 2-

Drogéria »Japán» drogéria 
Horthy Miklós-ut 18-

Fodor drogéria 
Margit-körut 13-

Irgang Kálmán 
Egyetem-u. 11.

»Tigris« drogéria 
Portörő Jenő
Visegrági-u. 15.

Fehérvarrónő Gimpl József 
Mészáros-u- 22.

Weisz Leopoldina 
Margit-körut 62.

Tribenczer Paula 
Irányi-utca 7.

Gergelyné
Csanádi-u. 21. IV. 4. lifth.

Fehérnemü-
tisztitó

Hédi Henrikné 
Mészáros-u. 9.

Bakos Ernőné 
Ostrom-u. 6.

Nyáguj Jánosné 
Sörház-utca 5.

Keresztury László 
Csáky-u. 12.

Füző-készitő Szemere Lászlóné 
Krisztina-körut 127.

Gyovay Vilma 
Egyetem-utca 9.

Klein Sári 
Lipót-körut 17.

Harisnya Rebenyák István 
Attila-u. 45.

Budai harisnyaipar 
Fő-u 71.

Győri
Egyetem-u. 5-7.

Neumann
Lipót-körut 23-

Kalapszalon Molnár Irén 
Villányi-ut 4. I. 2-

»Olga« kalapszalon 
Margit-körut 40.1.13.

Varga Klári
Váczi-u. 52. II. 3.

Eiser Jolán
Sziget-u. 11. IV. em. 4. 
díjtalan lift

Kárpitos Göbös Gábor 
Koronaőr-u. 8.

Szúló Flóris 
Csalogány-u. 53

Győrffy Imre 
Váczi-u. 54.

Török és Hajdú 
Pozsonyi-ut 2/b. 
Telefonhivó 28—00.

Kályhás Krénn Testvérek 
Horthy Miklós-ut 45.

Krausz Rezső 
Vérmező-ut 14.

Dobó András 
Havas-u. 3.

Szórády Imre 
Szabadság-tér 5- 
Telefon 145—78.

Kézimunka Nemes József 
Horthy Miklós-ut 15

Kézimunka, elő- 
nyomda fonalak 
Zsigmond-utca 9.

Kézimunkaipar 
Molnár-u. 12.

»Vigszinház< kézi
munkaház
Lipót-körut 13.

Lakatos
Bieber Károly takarék- 
tűzhelygyár Pálya-u. 6. 
Tel. 181-35. Al. év 1888.

Faragó Antal 
Emőd-u 6-

Gyurita Kálmán 
Molnár-u. 15

Varga Imre 
Visegrádi-u 17 fid. 3

Órás Marnitz Béla 
Koronaőr-u. 2.

Gerő Jakab
Fő-utca 42.

Dobler utóda
Niemez József
Eskü-tér 1. Népj. min. ép

Dégen Dezső 
Lipot-körut 23-

Hat. eng. 
villamosszerelő

Sodemann Albert 
Alagut-u 1.
Telefon 158—18.

Szécsi József 
Margit-körut 5/b f. 1.

Csillárok
Rieder Ottó
Irányi-u. 20.Tel. J 152-37

László Ödön 
Visegrádi-u. 14.

Vegyesek

M anikűr és pipere 
Hasszmanné és 

Sperber M- 
I., Krisztina-tér 7.

Polgári és egyen
ruha szabó 
Petrás János

11., Lövőház-u. 15.

Szobafestő 
-és mázoló
Bakos Ernő

II., Erőd-ucca 12.

Fehérnemű
géphimző

Pusztai Pálné
V., Sziget-ucca 12-

Sterk R ü Z S Ő  Budapest, IX. kér., Vámház-körut 7. sz. (Központi Vásárcsarnok mellett.)
Üveg-, porcellán-, zománcedények dús választékban.

a >Gazdasszonyok Lapjai olvasóinak 109l0 engedmény.
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Haldoklik
az udvariasság, minden porcikája súlyos beteg, 
és az orvos — a magyar társadalom — fásul
tan nézi a beteg vergődését. Pedig érdemes 
lenne megmenteni a végpusztulástól. Az orvos 
nem kerülne pénzbe, a medicinát ingyen 
lehetne kapni és mégsem siet senki a beteget 
megvédeni. Hozzátok szólok anyák— asszonyok! 
Ha Ti nem siettek kezelés alá venni e csúnya 
betegséget, úgy a beteg lassan belepusztul. 
Most még csak az udvariatlanság grasz- 
szál, de ha tovább egykedvűen nézitek, úgy 
lassan-lassan még jobban kenyeres pajtásává 
fog szegődni a gorombaság a bűn, a fertő, az 
erkölcstelenség. De elő a tényekkel. Üljünk fel 
egy villamos kocsira és utazzunk azon tiz per
cig. Rokkant, béna, fehérhaju-matróna, anya 
kis gyermekével a karján, munkásasszony sú
lyos nagy batyuval, asszony, az anyaság ma
gasztos jelével s tb , hol itt, hol ott száll fel 
a kocsira. Leülnének, helyet keresnek — nincs, 
— mert alig akad gyermek vagy férfi, aki fel
kínálná helyét az említetteknek. Sajnos sokan 
elfelejtették, hogy a rokkant mindnyájunkért 
küzdött, kinek jut eszébe a fehérhaju matróna 
láttára az otthon lévő drága jó édes anya, ki 
gondol arra, hogy a munkásasszony a napi 
robot után igazán rá van utalva a pihenésre 
és elfeledkeznek arról, hogy az anyaság szim
bólumát viselő asszony minden tiszteletet és 
előzékenységet kiérdemel.

Anyák! Ha úgy néha a napi munka után 
egy félórácskát tudtok szentelni gyermekeitek
nek, meséljétek el nekik, hogy a Ti korotok
ban mennyire tudták tisztelni az idősebbeket, 
papok hirdessétek néha-néha a szószékről az 
udvariasság szükségességét, tanárok, tanítók 
szenteljetek a katedrán magatoknak több időt, 
hogy a gyermekeket még jobban felvilágosít
hassátok a lelkiismeret és az udvariasság örök
érvényű voltáról. Az udvariatlanság egyben a 
széthúzás jele. Holott nekünk sohasem volt 
nagyobb szükségünk az összetartásra, mint ma.

Csarnoki hírek.
A központi vásárcsarnok mai helyzetében egy 

ravatal képét mutatja- A halott a felhalmozott áruk 
nagy tömege; a gyászolók és a siratok, részben a 
csarnoki árusokból, részben a nagyközönség sorai
ból kerülnek ki. A csarnoki árus belebámul a nagy 
sötétségbe, és maga elé mormogja, — hogy min
denki hallja, — ha ez igy tart tovább tönkre 
megyünk. A nagyközönség refrenje, — mi már tel
jesen tönkre mentünk. Vásárló kevés, kóstoló és 
potya kundschaft annál több-

H úspiac. A marhahús ára ingadozó, emelkedés 
nem várható. A sertés és borjúhús piacon áresés 
lesz. A zsir, szalonna és háj piac egyenlőre szilárd-

Falusi hentesáru. Áru bőségben van, némi 
árcsökkenés várható.

Fagyasztott hús. Ma a csarnokban a legke- 
resetebb cikk- Három perc alatt 16! asszony sora
kozott a hatósági elárusító bódé elé. Amilyen príma 
az áru, olyan lassú a kiszolgálás, — és igy fel kell 
hívni az illetékes körök figyelmét, hogyha már az 
olcsó fagyasztott hússal segítenek a lakosságon, 
intézkedjenek, hogy ne kelljen órák hosszat várni, 
mert egy kiszolgáló a központi vásárcsarnokban 
nem elégséges. A közönsége tarka. A miniszteri 
tanácsosné egész szépen megfér a bátyus asszony 
mellett.

Baromfi élő . A tyuk és a csirke piacon ár
emelkedésre van kilátás

Hízott liba ára változatlan. E piacon nagy a 
háborúság. Az árusok szidják a termelőt, a közve
títő kereskedőt, és a láncosokat, mert mig egy sze
gény liba Paksról a fővárosba kerül, ötször lesz a 
hajón megtömve, úgy hogy mire Budapestre érke
zik — a bögyébe 30—40 dkg. tengeri van be
nyomva ; amit a szegény budapesti fogyasztóknak 
kell megfizetni kgr.-ként 35—40-000 koronával.

Tejterm ékek. Sajt, vaj túró piacon a keres
let majdnem semmi. Árcsökkenés.

A gyüm ölcs piacon a zsebtolvajok nagy 
forgalmat fejtettek ki. Egyik árusnak a zsebéből 
9 milliót emelt el egy szemfüles professzionista, — 
igy feltétlen áremelkedésre lehet számítani. Dobos.
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LOHR MÁRIA- KRONFUSZ VeEy“sz,S IS:SÍS‘sz,ltó
Gyár é s  központ; Budapest, V III. kerület, Baross-utca 85. szám. — Telefon: József 2—37-

Suggesíio.
Irta-. Jacques Constant.

— Kuk-kuk! Ki van itt?  Ez aztán a meglepe
tés, ugy-e? És még csak nem is sejted a boldog
ságod — a boldogságunk egész nagyságát: a tied 
vagyok, egészen a tied, legalább is teljes három 
napig. Zavartalanul s mindig együtt leszünk én 
édesem! Bizony! Ő elment! üzleti ügyekben el
utazott már délben. Legszívesebben rögtön ide sza
ladtam volna hozzád. De ugy-e, meg tudod érteni? 
Be kellett várnom a reggelit otthon. Nagyon gyanús 
lett volna a cselédségnek, ha rendes szokásom elle
nére, olyan korán elmegyek hazulról. De amint le
hetett, kocsiba ültem s most itt vagyok.

— Igen kedvesem! Most meg van a megnyug
tató bizonyosságom, hogy jó messzire van tőlünk 
- . . Elsőbben is: Ferenc kisérte ki a vasútra és 
meg is váltotta a jegyét. Azonkívül, s hogy egészen 
bizonyos legyek a dologban, még ennél jobbat is 
tettem. Hallgasd csak. Azóta, hogy a múltkor, ami
kor tőled elmentem, úgy tetszett, mintha közvetlenül 
előttem, mellettem vagy mögöttem egy gyanús férfi
alak tűnnék fel, olyan ravasz lettem, mint egy való
ságos cselszövő. Amint arról értesültem, hogy Pierre 
elutazik, írtam a „Delepine" magánkutató cégnek. 
Egyik megbízottjának az a feladata, hogy Pierret 
szünetlenül szemmel kisérje. Egy órával azután, 
hogy a vasútra ült, ez a megbízott a következő 
sürgönyt küldte: „A vonatunk Bordeaux felé robog. 
Lehetetlen vasárnap előtt itthon lennünk*1. . . Óh, 
nem olyan költséges dolog- Természetesen meg kell 
fizetni az útiköltséget s húsz frank napidijat. . . 
Ezen az áron megszerezheti a feltétlen nyugalmat, 
nem sok; sőt még olcsónak is mondhatnám! . . .

— És milyen jó itt tenálad! . . . Csak itt ná
lad lelem meg ezt a vidáman pattogó tüzet, a kan
dallót, amely felidézi emlékezetembe a családi tűz
helyt, gyermekkorom fényes, jóleső melegét otthon, 
a távol, csöndes falun. Csak ezzel a virágillattal teli 
szobában élvezhetem igazán a csend s a magány 
édes varázsát, én kedvesem! Itt magamhoz térek 
lármás, zajos háztartásomból; nagy, fényes laká
somtól; a hangos, zugó utcától és attól a fáradal
makkal teli, pihenés nélkül való élettől, amely kü
lönben körülvesz- És aztán — itt vagy te, hogy 
megvédj! . . . Hadd simuljak széles, erős kebledre, 
kedvesem! Ölelj magadhoz erősen, nagyon erősen 
biztos, védő két karoddal!

—- Ó i nagyon, Jalán túlságosan is boldog va
gyok! S hogy mégi’s mért borult el a homlokom? 
Talán valami semmiségért! Sajátságos, aggasztó 
érzés fog el hirtelen- Igazad van! Csak nevesd ki, 
csúfold ki alaposan, a te túlságosan aggodalmas

kodó, bohó Luludat! De nincsen-e megírva, hogy 
minden nagy boldogság már eleitől fogva magában 
rejti a megbánás és vezeklés tövisét? A forró csók
jaink vájjon nem közvetetten előhirnökei-e az éppen 
olyan forró könnyeinknek? . • •

— Fájdalom igaz, ez az ember még őrültté 
tesz! Kimondhatatlanul félek, szinte rettegek tőle- 
Ha rám bámul azzal a merev, kerek két szemével, 
amely mintha pokoli tűzben égne, az az érzésem 
van, mintha éles fúróval hatolna az agyamba; és 
önkénytelenül Iehorgasztom a fejemet s félig öntu
datlan, észbontó félelmem közepette azt kérdem 
magamban, vájjon nem derül-e ki titkunk valahogy 
hirtelen az ismeretlenség árnyából ? Adja a jó Isten, 
hogy a férjem soha se tudjon meg semmit! Nem 
csak az, hogy véghetetlenül féltékeny és hirtelen- 
haragú ember — hanem még a hóhér kegyetlen 
leikével is eldicsekedhetik. Elmondtam már neked, 
hogy ölte meg skót kutyámat? Mielőtt, én minden- 
ségem, veled találkoztam volna, nem volt senkim, 
akihez simulhattam volna; minden gyöngédségem
mel ehhez a kedves, okos állathoz fordultam, ame
lyet én neveltem fel pici korától fogva és amely 
véghetetlenül megható vonzalommal s ragaszkodás
sal viseltetett irántam. De annál szembeötlőbb ellen
szenvvel viseltetett a kutyám Pierre iránt, s ez 
okozta a végromlását is. Ha a férjem néha meg
cirógatta, tompa morgással felelt s egyszer meg is 
harapta az ujját. Ő persze szinte őrjöngött dühében, 
és felfegyverkezett vadászkésével; ekkor rövid küz
delem fejlődött ki köztük és nekem leírhatatlan 
borzadállyal végig kellett néznem, hogy Pierre, a 
nemtelen győztes, tele az áldozat vérével, vájkált 
késével a kutya vonagló testében. Amikor ’emegve 
az iszonyattól s a szívfájdalomtól, durva vadállat
nak neveztem, gúnyosan felelt:

„Képzeld már most kedvesem, mire volnék 
képes, ha arról lenne szó, hogy egy férfin álljak 
boszut!“

— Igazad van kedvesem. Ne gondoljunk többé 
erre. Ne rontsuk el a mát a tegnap gondjaival, vagy 
a holnapért való aggodalmakkal. Milyen csinosan 
felszerelted időközben az asztalt. Észre sem vettem 
eddig. Valóságos baba-ebéd! Lássuk csak, mennyi 
mindenféle jót készítettél? . . . Pástétom, fogoly, 
rák! Oh, hogy elkényeztetsz drágám. Még pezsgő 
is van! Hát ha egy kicsit berúgnánk? Nem is 
volna rossz. . . Mondd utánam, amit most mondani 
fogok: „Az én Luciennem egészségére, akit a vilá
gon mindennél jobban szeretek- .

— Nem tudom, mi lel. Olyan különösen ér
zem magam. Úgy ver, lüktet a halántékom, a nya
kam oly nehéz, borzongás van minden tagomban,
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s oly nyugtalan vagyok. Nem, nem vagyok beteg. 
Fogd meg csak a homlokomat, száraz és hideg.

— Igen, okvetlenül van valami bajom, csak
hogy nem testi baj ez. Titkos aggodalom, balsejte
lem gyötör. Csak nem fenyeget valami veszély! . .  . 
Hallgasd csak! Mintha a hangját hallanám! Nem 
szivecském, ne csufolódjál. Egész bizonyos vagyok 
benne, hogy valami vész lebeg a fejünk felett. Hogy 
milyenféle, azt nem tudom, de érzem és nagyon is 
bizonyos vagyok benne! . . .

Hiába mondod, hogy az ajtó jól el van rete
szelve; mégis érzem, hogy nem vagyunk egyedül. 
Még van itt valaki velünk, valaki, aki nem jött be 
sem az ajtón, sem az ablakon. Nem látom, de ér
zem a jelenlétét. Ha hirtelen bele akarnék nézni a 
tükörbe, kétségkívül valami árnyat látnék magam 
mögött. Ámde én félek! Oh jaj, de mennyire félek! 
. . - Bocsáss meg drágám, a félelmem erősebb, mint 
minden más gondolatom. Tudom, hogy haragszol 
rám, hogy balgának tartasz, amiért ezt a kis keser
vesen kicsikart együttlétünket ilyen rémlátásokkal 
rontom meg- De hidd meg drágám, soha még nem 
voltam a maihoz hasonló lelkiállapotban. Valami 
megmagyarázhatatlan aggodalom nehezedik rám, 
valósággal megfulaszt- Ha nem küzdenék minden 
akaraterőmmel a nyomasztó érzés ellen, menekül
nöm kellene előled, el kellene futnom innen! . . .

— Persze, hogy ez nem természetes. Az agyam 
kuszáit. Nem vagyok részeg, szó sincs róla. Hiszen 
még alig, hogy megkóstoltam a pezsgőt. Úgy érzem, 
mintha valamely kívülem álló dolog cseppenkint 
szívná fel az akaratomat. Ébren vagyok s álmodom. 
És az öntudatom is tiszta, tudok logikusan követ
keztetni, pontosan meg tudom különböztetni az asz
talon levő tárgyakat; tisztán leolvasom a könyvtá
radban levő könyvek címeit.

— Még csak öt óra ötven perc! Még van 
időm ! . . .

— Hogy mire? Nem tudom. Én mondtam 
ezeket a szavakat ? Nem beszélt helyettem valaki 
más? . ■ . Igaz! . . . Talán ez az! Hat órakor meg 
kell tennem valamit . . .  De m it? . . . Elfelejtettem. 
Valami hézaga van az emlékezetemnek. Pedig, ha 
erre emlékezni tudnék, meglelném ennek az egész 
titoknak a nyitját. Minek, vájjon minek kell hat óra
kor történnie ? . , .

— Feltétlenül meg vagyok bolondulva. Nincs 
igazad André, hogy nem hiszesz nekem- A dolog 
rettenetes . . . Még csak egyetlen percem van!  Oh, 
ez a kegyetlenül kérlelhetetlen óramutató! Milyen 
nagyon, milyen őrületesen siet a te órád! Könyör- 
gök, ne hívd az orvost! Ez csak krízis, mely hamar 
el fog múlni- Láthatod, máris jobban vagyok. Bizo
nyára csak egy kis idegroham vo lt! • . . Láttad már 
azt a gyönyörű kis revolvert, amelyet mostanában

szereztem meg — önvédelem céljából ? Valóságos 
kis játékszer . . .

— Most egész tisztán hallottam a hangjá t!. . . 
Mondom, hogy les ránk, vár valamire, sötéten össze
húzza a szemöldökét és szünetlenül az órát nézi. 
Bocsáss meg drága egyetlenem, bocsáss meg! . . . 
Nem tehetek másként, engedelmeskednem kell neki!

— Úristen, mit tettem ? Csakugyan én sőtöttem 
el a revolvert? Nem agyrém csupán? De nem, 
hisz még itt van a kezemben. André . . . André! . .. 
Szólj az Istenért! . . . Fele lj! . . ■ Megsebesülté' ? 
Itt fekszik előttem a szőnyegen- Gyönyörű szőne 
fejéből vér folyik. Egyetlenem, életem, térden állva 
könyörgök, felelj, hamar! Semmi hang, már nem is 
lélekzik. Meghalt, meghalt! És én öltem meg! O hl 
• • • Most már tudom! Szétválik a nehéz felhő, 
amely eszméletemet körülfogta! Kezdek emlékezni! 
Szegény fejem! . . . Már tudom . . .  Ő, ő volt azt 
A merev, szikrázó szeme kényszeritett . . .  Az ő 
mindent megbénitó akarata volt! . . . Tegnap, ami
kor közölte velem az elutazását, leült mellém és 
szünetlenül, mozdulatlanul rám nézett- Menekülni 
akartam, de mintha gyökeret vert volna a lábam. 
Nem bírtam elmenni. Merev, forrón égető szeme . .  . 
oh, ez a szem! . . . mind nagyobb lett, óriásivá lett 
a nap égető korongjához hasonlóan. Megszűnt kö
rültem a világ, az agyam mintha kiürült volna és 
ez a perzselő tekintet keresztül hatolt rajtam, gyö
tört, égetett . . . „Holnap este hat órakor meg fogod 
ölni a kedvesedet1', mondta ez a szikrázó szempár.

— Oh, ez a szem! Ez a héjáéhoz hasonló 
szem. Követel, parancsol, s gyakorolja kegyetlen, 
elbűvölő hatalmát! . . .

— Hogy megboszulta magát a nyomorult! Én 
élek, a kedvesem meghalt!
□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a
□
□
□ RECEPTEK □

□
□

□ □ 
□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

Kérjük kedves olvasóinkat, ha receptjeinket 
kipróbálták, közöljék velünk őszinte véle
ményüket. Örömmel látjuk a t. Gazdasszo- 
nyokat e rovatunk munkatársául, ha jó és 
olcsó receptekkel rendelkeznek.

Sertésmáj pástétom. 1/2 kgr. kövér sertéshús, x/i kgr. 
sertésmáj. A húst nyers állapotban kétszer darálni,, a májat 
egyszeri darálás után átpasszirozni. Egy darabka szalonnát 
egész kis kockákra vágni; só, törött-feketebors Ízlés szerint, 
egy egész kiflinek a morzsája, 4 egész nyers tojás. Az egész 
masszát jól összekeverni, egy pudding formát megvizezni, bele
önteni és egy órán át gőzben főzni. Baán Tériké Debrecen.

« « «
Karfiol saláta. A karfiolt sósvizben megfőzöm és ha 

puha tálra teszem, és a következő szósszal leöntöm : 2 tojás 
sárgája 2 evőkanál ételolaj, 1 kanál mustár, kevés só, cukor

B r i l l i á n s b e v á l t á s Budapest, IV. kerület, Vármegye-utca 7.
Pénztári órák 9—5-ig.
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fél citromnak a leve és kevés ecet. Végül 2—3 kanál tejfel, —
aztán Ízlés szerint javitom. Dr. Sebőkné.

* * *
Burgonyaszelet. 3 tojás sárgáját, 13 deka cukrot, ‘/2 

citromnak a levét és héját habosra elkeverni, ezután hozzá
adunk 25 deka megfőtt és átpasszirozott burgonyát, 3 deka 
lisztet, 1/2 sütőport, az egészhez az említett 3 tojás fehérje ke
mény habnak felverve. Majd megsütni, szeletekre vágni és ha 
kihűlt, Ízzel két szeletet összeragasztani. K. Mariska Pécs.

.* * *
i Mákíoría. 5 tojás sárgáját, 20 deka cukorral jól elke
verem, hozzáadok 22 deka mákot, 6 deka tisztított és hosszú
kásra vágott mandulát, 6 deka mazsolát, 1 evőkanál mézet, 
1 evőkanál zsírt és 5 tojás fehérjének a habját. Az egészet 
összekeverem, kikent tortaformába öntöm és lassan megsütöm.
A7s gazdasszonv Murányi-ucca.

* * *
Teasütemény-koszorucskák II. 5 deka vaj, vagy 

zsir, 14 deka cukor, 14 deka liszt, 1 egész tojás. Az egészet 
jól összegyúrni, fánkszuróval — kiszúrni, közepén pedig gyű
szű formával. Tojással bekenni, durván-törött dió és cukorba 
megforgatni, megsütni, két darabot ízzel összeragasztani 
Zathureczky Ilonka.

* * *
Turókoch. 10 deka teavaj, 10 deka cukor, 5 deka tisz

tított mandula, 5 deka mazsola, ugyanannyi zsemlyemorzsa, 
10 deka passzirozott túró, 3 tojás sárgája. A három tojás fe
hérje, kemény habnak felverve, csipetnyi só. Az egészet köny- 
nyedén összekavarni, vajjal kikent pudding-formába tenni és 
1 órán át gőzben főzni, esetleg sütőben tetszés szerint. 
Sonnenfeldné, Aulich-utca. * * *

Gesztenye torta. 20 dg. porcukrot, 20 dg. vajjal keve
rünk habosra, 4 sárgát, 20 dg. passirozott gesztenyét, végül a 
négy tojás habját s 5 dg. lisztet, egy vajas plére tortalapokat 
tenni, gyorsan sütni. A lapokat "gesztenye crémmel tölteni s 
fehér glazurral bevonni. (Gesztenye crém : 20 dg. gesztenye 
püréhez 15 dg. cukrot, kis vaníliát s narancsot és 2 de. tejszín 
habot veszünk.) K. P.
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„Az asszony a legtisztább tükörben sem látja 
soha oly feltünőleg saját homlokán a ráncokat, mint 
barátnője arcán1'

„Az élet betegség, az álom enyhülés, a halál 
gyökeres gyógyulás."

Jól gazdálkodik
az a háziasszony, aki

selymet, szöveteket és mosókat
W e i n e r  M á t y á s  d ivaíáruházában

vásárol
B u 'd 'a p e s í ,  VI. kér., A ndrássy-u í 3. szám . 

A kirakatok m egtekintését ne mulasszagel.

„Ha férfiak találkoznak, meghallgatják egy
mást. Asszonyok, ha találkoznak, végignézik egy
mást."

„Aki foghagymát evett annak nem szükséges 
jelentkezni."

„A leányok legbájosabbak akkor, midőn egy 
férfinek őszinte szemrehányást tesznek. Ez a biza
lom első jele "

Hajmosás. A hajat kéthetenként egyszer mossuk meg. 
A víznek nem szabad tul-melegnek lenni. Melegvízzel való le
mosás után nem tanácsos a hajat azonnal hideg vízzel öblí
teni, mert — ezáltal a haj nemcsak a fényét veszti el, de haj
hullást is okoz. A szappant a hajból jól ki kell mosni és ter
mészetes az is, hogy a hajmosáshoz tiszta szappan haszná
landó. Ha a haj zsíros, — szódás lemosással segítünk, ettől a 
haj puhafényüvé lesz. Éjszakára igen lazán kell a hajat befonni, 
hogy a hajszálak ne legyenek nagyon megfeszítve.

* ♦ #
Szájviz. Házilag jó és olcsó szájvizet készíthetünk, ha 

50 gr. erős borszeszbe 2 gr. fodormenta-olajat öntünk és az 
egészet üvegben jól összerázzuk. Használatkor 1 kávéskanál
nyit öntünk egy pohár vízbe.

* * *
A padló tisztítása . Ha a piszkos szobapadiót rendbe 

akarjuk hozni, vegyünk egy uj padlókefét és annyi terpentin
olajat, hogy a tisztítandó szobák számához elegendő legyen. 
Az olajat öntsük egy lábasba, mártsuk bele a kefét és a kefé
vel a padló 1 m2 területét jól dörzsöljük be. Amint az 1 m2 
felülettel végeztünk, tiszta törlőruhával az említett felületet le 
kell dörzsölni. A munkát az említettek szerint tovább folytat
juk mig a szobával nem végeztünk. Ha a szoba padlója tel
jesen kiszáradt, be kell ereszteni padlóviasszal és utána jól 
kikefélni. * * *

A légypiszok eltávolítása üvegről é s  politúros 
bútorokról. Kétharmad viz egyharmad szalmiákszesz keve
réke a legalkalmasabb arra, hogy az üvegtárgyakról a légy
piszkot ledörzsöljük. Politúros bútorokról a légypiszkot petro- 
leumos ruhával ledörzsöljük és utána a bútort puha ruhával 
letörülgetjük. * « •

A púder. Nagyon sokan használják és mégis kevesen
z t

A soványak kövérek lesznek, ha
S Z E N T  I  S T V Á N

malátakivonatot esznek.

k
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tudják, hogy a púder miből készül. Nem más mint — finomra 
őrölt jól megszitált és illatosított zsirkőpor.-

Rózsaszínre karminnal festik. Hogy az archoz jobban 
tapadjon, kevés bizmut-fehéret is tesznek a zsirkőporhoz. A 
púder annál finomabb, minél apróbb szemre van szitálva.

* * ♦

M usfárliszf, mint szagtalanító. Ha a szekrényben, 
ládában, vagy más egyéb helyen kellemetlen szag terjed, azt 
hamar meg lehet szüntetni, ha az illető helyre sárga mustár
lisztet hintünk. Ha a gazdasszony pl. hagymával dolgozik, 
esetleg halat tisztit stb., ha kezeit mustárliszttel megdörzsöli 
a szag azonnal elillan.

* ** *

Hogyan távolíthatjuk el a rozsdafoltot a fehér
neműből? A pecsétes helyet erősen kifeszitve gőzölgő viz 
felett sóskasó-porral behintjük. Utána azonnal alaposan ki
mossuk a ruhából a sóskasót.

♦ * ♦

A szeg  m egerősítése. Gyakran megtörténik, hogy a 
szeg a falban meglazul. Könnyen megerősíthetjük, ha a lyuk
ból kivéve, gipszbe mártott vattával körülcsavarjuk és igy a 
régi lyukba visszanyomjuk.

* * ♦

Sóhajtás.
Ha majd elvirágzik az akáca fája,
S őszi rózsáim az őszi szél bejárja,
Sárguló levelek ha majd leperegnek
Hervadt virágokra halotti lepelnek,
Ha majd a bokorban hallgatnak a dalok 

Érzem, hogy meghalok.

Senki sem ejt könyet, senki sem sajnál meg
Valami elszáradt fa alá temetnek,
Őszi méla napnak utolsó sugára
A mint lehanyatlik a hegyek ormára
Még egyszer csókolja szegényes fejfámat,

Azután éj támad.

Ha majd dala zendül a szép kikeletnek.
Körül a sírokon virágok terem nek:
Az enyém árva lesz, virágtalan árva . ..
S hogyha a tavasznak lehellete szállva
Kifakaszt egy édes bús ibolyaszálat,

Más napra elszárad. R. M.
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Rovatvezető: Dr. Halász Andor, gyermekorvos.

Néhány szó a fertőző betegségekről.

(Folytatás).
K. olvasónőink figyelmét a múlt héten ezen rovat kere

tében arra hívtuk fel, hogy kellő óvatossággal elég könnyen 
lehet a kolera, vérhas és typhus fertőzések ellen sikeresen 
védekezni. Sajnos nem ilyen könnyű a helyzet másik három 
ragályos betegségnél. Az egyik a difteria, melynek bacillusa, 
vagy a torokban (ezt hívják közönségesen difteritésznek), vagy

Antik ezüstnemüek beváltása

a gégefőben (ennek neve krup, torokgyík) telepszik le és az 
itt elszaporodott bacillusok felszívódó mérge veszélyezteti a 
szervezetet különösen szivbénitó hatása folytán ; a másik a sza- 
márköhögás, kórokozó anyagja a beteg légcsöveiben tanyázik, 
hetekig-hónapokig tartó időszakos köhögési rohamokat okoz 
és ezáltal a szegény beteg gyermeket annyira elgyengíti, hogy 
szervezetét más baj — különösen a tüdővész — könnyen 
megtámadhatja; a harmadik az influenza, melynek bacillusa 
nagyon sokszor hosszú időre, olykor az egész életre vissza
maradó szervi bajokat szokott okozni, szívben, vesében és 
égyébütt is. — Ezen három betegség fertőző anyaga természe
tesen elsősorban szintén azokra nézve veszedelmes, akik 
a beteggel közvetlenül érintkeznek és a beteg által használt 
fertőzött eszközökkel bánnak anélkül, hogy a múlt heti ismer
tetésünkben vázolt általános érvényű rendszabályokat betar
tanák, de ezenkívül — figyelmet kérek k. hölgyeim 1 — ezen 
betegek köhögnek is : a difteritiszes kevesebbet, a kruppos már 
többet, a szamárköhögéses sokat, valamint sokat köhög az 
olyan influenzában szenvedő beteg is, akinél ez a betegség 
náthával és a légzőszervek hurutjával jár együtt. A köhögés
sel finoman elosztott, szabad szemmel csak erős megvilágí
tásban látható és természetesen bacillusokkal teli nyálcseppek 
kerülnek a levegőbe, mintegy l '/2 méter távolságig a beteg 
szájától. A nyálcseppek a szoba padlójára ülepednek le, ott 
beszáradnak és a belőle szaoaddá váló bacillus most már a 
a padló porában tanyázik, a porral együtt felszáll és állandóan 
a betegszoba levegőjében lebeg. K. hölgyeim, ezzel adva van 
a fertőzés útja, Ha a beteg közelében, illetve a betegszobában 
tartózkodnak, akkor a bacillus — akár a beteg közelében 
közvetlenül a kiköhögött nyálcseppekkel, akár távolabb a be
tegszoba fertőzött levegőjének belégzése utján — Önöket is 
beteggé teheti, sőt ez a bacillus a nyálcseppekkel vagy a 
szobalevegő porával rátelepszik ruhájukra, otthon az édes ap
róságok már öleléssel várják Önöket, ilyenkor a bacillus ru
hájukról könnyen rátapad a gyermekek kis kezeire, és ha 
ezután, ujjacskáit a szájukba veszik (pedig ez vajmi gyakran 
előfordul a babáknál), úgy kész a veszedelem. Hogy védekez
zünk hát ezen betegségek ellen ? A legideálisabb módon a 
betegeknek kórházban való elhelyezése által. Ha ez nem le
hetséges, úgy a beteget (ápolójával együtt 1) szigorúan különít
sük el minden tekintetben a lakásban levő többi egyéntől, 
idegeneket ne engedjünk a lakásba se lépni, Önök pedig k. 
olvasónőim, kik hallják, hogy egy barátnőjük gyermeke otthon 
ragályos betegségben van, tegyék félre egyidőre részvétüket 
és kíváncsiságukat, ne látogassák meg őket.

A most mondottakkal hasonló módon, de még vesze
delmesebb arányokban történik a fertőzés két másik ragályos 
betegségnél, a vörhenynél (más néven skarlát) és kanyarónál 
(más néven rizli). A vörheny a gyermekek legveszélyesebb 
betegsége, mert mérge a test majd minden szervét (szív, vese, 
fül, Ízületek, mirigyek, stb.) megtámadja a kanyaró tüdőgyula- 
dással és a szervezet általános elgyengitésével fenyeget. Ezen 
két betegség fertőző anyagának szétterjedéséhez nincs annyira 
szükség szétfreccsenő, illetve beszáradó nyálcseppekre — 
hiszen a vörhenyes beteg nem is köhög, a bacillusok a be
tegről közvetlenül és nagyobb távolságra fertőzik a levegőt és 
a levegőn keresztül a környezetében levő tárgyakat, és pedig 
a betegség egész lefolyása alatt, de vörhenynél különösen a

M odern

BÚTOR-
sza lon

állandó n agy k iállítása

Teljes lakberendezések. 
Ullői-ut 14 és Baross-u. 11 

Cégtulajdonos:
Gáspár Nándor

Szabad megtekintés.

B u d a p e s t .  IV .,  V á r m e g y e - u t c a  7 . s z ,  
Pénztári órák 9—5-ig-
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2 —6-ik hét közt, amikor a betegről lehámló bőr foszlányai 
apró finom korpapor alakjában szállanak a levegőben, kanya
rónál pedig főleg a kiütéseket megelőző lázas, köhögéses, 
„náthásának mondott állapotban. A kanyaró éppen ezért ra
gályozás szempontjából talán a legveszedelmesebb, mert a 
betegek a kiütés megjelenése előtt mint „náthásak" köztünk 
vannak, iskolába járnak és már fertőznek másokat, mielőtt a 
megjelenő kiütések nyilvánvalóvá tennék betegségük ragályos 
voltát. Az egészségesek megvédése ezen két rendkívül 
könnyen ragályozó betegséggel — a fertőző betegségek uccá- 
jának száguldó autójaival — szemben szintén a betegeknek 
lehetőleg kórházban való elhelyezése, vagy lakásukban való 
legszigorúbb elkülönítése utján kell, hogy történjen, hogy a 
veszedelmes és könnyen fertőző anyag idegenekhez ne jut
hasson. A kanyaró elleni védekezésnek emellett fontos ténye
zője az, hogy „náthás" gyermekünket minden esetben orvos
hoz vigyük: az orvos a száj nyálkahártyáján mutatkozó spe
ciális elváltozásokból már napokkal a kiütés megjelenése előtt 
meg tudja állapítani a kanyaróval való fertőzöttséget és igy 
idejében való elkülönítéssel útját álljuk annak, hogy a többiek 
egészségét veszélyeztesse. Dr. fi. A.
O o o o o o o o o o o o o o o o c o o o c o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o O
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A kutya m ini hozom ány. Bizonyára a tisz
telt olvasó is ösmeri azt a régi mondást, hogy: 
pénz nélkül nincs lakodalom. Pedig ez csak mife
lénk van igy, mert pl- Mandsuriában a leányzók 
nem pénzt, hanem ahelyett kutyákat kapnak hozo
mányképen. A selymesszörü és vastagbundáju ku
tyák számából állapítják meg, hogy a leány jó parti-e 
vagy nem.

Ha egy leány 24—36 drb kutyát kap hozo
mányul az annak a jele, hogy a szülők elég gaz
dagok lehetnek. A zsellér leánynak ott is csak 6 8
kutya a hozománya.

Egy mandsuriai Rotschiidnak azt a famíliát 
tartják, amely a leányzónak legalább 15—20 tucat 
kutyát képes adni a lakodalom napján.

Az ifjú pár a kutyát azután jól kihizlalja, 
levágja, a húst, mint Ízletes pecsenyét elfogyasztja; 
a kutyák bőréből takarót, szőnyeget és ruhákat 
készítenek.

Gorkij valódi néven A lexej M axim oviíza  
P jeskov életrajza.

1862: Március 14-én született Nisni-Novgorod-
ban

1878: Kifutó volt egy suszternál
1879: Tanonc egy piktornál.
1880: Konyhalegény egy hajón.
1883: Munkás egy péknél
1884: Hordár, favágó.

Takarékos háziasszony csak a

Gazdasszonyok Lapját
olvassa.

1885: Péklegény.
1886: Színházi kardalos.
1887: Almaárus.
1888; Öngyilkossági kísérletet követett el.
1889: Vasúti bakter.
1890: ügyvédbojtár.
1891: Sómunkás.
1892: Megírta első elbeszélését a „Makar 

Tsudra“ -t-
1893: Világhírű iró-

Q a e o e o o o o o o o o o o o o o o o e o o o o o o o o o o o o o o o o e e a e o o o o o o o o o c Q  
o ©

i j o g i  k é r d é s e k  í
e o

Q o o o o o o o o a o o s o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o e a o e e o e o Q

Rovatvezető : Dr. Saller Zoltán ügyvéd.

Cseléd és gazda.
Sokszor előfordul, hogy gazda és cseléd között 

oly kérdések körül támad vita, melyek tekintetében 
már nem nélkülözhetők a jogi ismeretek. Egész b i
zonyos, hogy igen sokan vannak, akik talán azt 
sem tudják, hogy a cseléd és a gazda viszonyát, 
egymással szembeni jogait és kötelezettségeit k i
merítő törvény szabályozza, amely a felmerülhető 
kérdések minden részletéről rendelkezik.

Legtöbben a szülőknél, ismerősöknél látott, 
vagy hallott szokásokból merítik tudásukat, amely 
azonban igen gyakran hiányos, vagy ellenkezik a 
törvény rendelkezéseivel. Hasznosnak véljük tehát, 
ha ennek a törvénynek főbb intézkedéseiről tájé
koztatjuk e lap olvasóit, akik közül leginkább a 
fia ta l háziasszonykáknak kívánunk szolgálatot tenni, 
amidőn felvilágositiuk őket, hogy a törvény milyen 
magatartást kövelel tőlük háztartási személyzetükkel 
szemben.

Elég kár ugyan, hogy a különféle háztartási 
iskolák, női tanfolyamok nem veszik fel tanrend
jükbe ezen ismeretek előadását, mert a házvezetés 
tudományának nem egészen jelentéktelen része 
annak ismerete, hogy miként bán\unk a háztartási 
alkalmazottakkal — A törvénynek erre vonatkozó 
főintézkedéseit következőkben idézzük:

I.
Cseléd félfogadásának, a vele való megállapo

dásnak joga általában a családfőt, a férfit illeti, de 
a háztartási alkalmazottat a ház asszonya is fel
fogadhatja. Ha azonban közte és férje között a fél
fogadás és a megállapodások körül nézetkülönbség 
támad, akkor a „férj szava a döntő," (így mondja 
a törvény!)

Viszont annak, aki cselédként elszegődni kíván, 
— saját személye felett törvény szerint szabadon 
kell rendelkezhetni. — Ha a beszegődni kívánó 
cseléd kiskorú, atyai hatalom, vagy gyámság alatt 
áll, akkor a beszegődéshez az atya, vagy gyám 
beleegyezése szükséges. — Ezt a beleegyezést a 
gyámhatóság is megadhatja.
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Ha azonban a beszegődni kívánó cseléd saját 
cseládkönyvét maga mutatja be, akkor a gazda jog
gal vélelmezheti, hogy a beszegődés az atya, vagy 
gyám beleegyezésével történt.

Férjnél levő asszonyok, ha férjük ellenzi, nem 
léphetnek szolgálatba. Kivétetnek e szabály alól a 
férjüktől törvényesen — akár ideiglenesen, akár 
végképen — elválasztott asszonyok.

A gazda és a háztartási alkalmazott az alkal
mazás feltételeit egymás között szabadon állapíthat
ják meg és pedig akár szóbelileg, akár Írásban. 
Természetes, hogy jó erkölcsökbe, vagy törvénybe 
ütköző cselekményekre szerződéssel sem lehet sen
kit kötelezni.

Ha a beszegődés alkalmával, akár a gazda a 
cselédnek, akár utóbbi a gazdának foglalót ad, 
ennek a másik fél beleegyezése nélküli visszaadása, 
vagy a cseléd által adott foglaló esetén ennek a 
gazdánál hagyása még nem jogosítja fel sem a gaz
dát, sem a cselédet a megállapodás felbontására. — 
Ha a megállapodás dacára a gazda később mégis 
vonakodnék a beszegődött alkalmazottat befogadni, 
utóbbinak a felmondási időre járó bérét és ellátási 
költségét megtéríteni tartozik. Ha pedig a cseléd 
nem foglalja el helyét és más gazdához szegődik, 
elzárással büntethető- Süntetendő azonban az a 
gazda is, aki oly cselédet alkalmaz, akiről tudja, 
hogy már máshoz is beszegődött.

A törvény azonban felsorolja azon kivételes 
eseteket, amidőn a leszerződés dacára nem köteles 
a gazda befogadni a leszerződött alkalmazottat, 
illetve, amidőn ez nem köteles elfoglalni helyét- 
Ezek az esetek nagyjában megegyeznek azokkal az 
okokkal, melyek miatt a már szolgálatban lévő al
kalmazottat gazdája felmondás nélkül elbocsájthatja, 
illetve, melyek miatt az alkalmazott felmondás nél
kül távozhat.

A szolgálat alatti jogokról és kötelezettségek
ről jövő számunkban közöljük a folytatást.
Q o o o e o o o o  0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  o o o o o o o o o o o o a o o o  o o o o o o o o o o O

i KEDVEZMÉNYEK I
o 0
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H ölgyeim !
Ha cselédre, szakácsnéra, szobaleányra, dajkára, 

házvezetőnőre, házikisasszonyra stb. van szükségök; 
vagy bármit eladni, vagy venni akarnak teljesen

díjtalanul hirdethetnek lapunkban havonta  
k étszer 15  s z ó ig ;  h a  lapunkra V2 évre e lő 
fizetnek. A hirdetésre jelentkező háztartási alkal
mazottról és annak megbízhatóságáról a legpontosabb 
információt fogjuk beszerezni és az információ ered
ményét zárt borítékban juttatjuk el a t. hirdető elő
fizetőhöz. Sem a szerkesztőség sem a kiadóhivatal 
ezen szolgálatért semmiféle díjazást nem  fogad el. 
A z ö ssz e s  háztartási alkalm azottak hasonló 
kedvezményben részesülnek, azzal a különbséggel, 
hogy mindaddig míg megfelelő álláshoz nem jutnak 
díjtalanul hirdethetnek lapunkban. A szerkesz
tőség vagy a kiadóhivatal ezen szolgálatért sem 
fogad el semmiféle díjazást.
Csarnoki árus elő fizető ink nek: adó, ille ték  
é s  egyéb  ügyekben  lapunk szerk esz tő ség e  

díjtalanul ad felv ilágosítást.

K edves h ö lg y e im !
Lapunk olvasói részére karácsonyig bezárólag

Fendrich Imre
vászon és kelengye cégnél

IV, Belváros, D eák-tér 3.
Az alábbi kedvezményt sikerült kieszközölnünk:

Batist, női fehérneműre príma 3 2 ezer K
Ágynemű vászon 3 5 »» >>
Kon'yhatöriő tiszta len 21 n
Törülköző, len damast 4 5
Női hímzett ing elsőrendű kivitel 9 0 n
Damast abrosz 6 szem. príma 1 5 5 »» »

Bevásárlás.
Férj. — Honnan jössz, édesem?
Feleség- — Randevúm volt ■ . . amint látod ■ . ■ 

Itt a szatyrom, a bűnjel . . .  A piacon volt randevúm 
a drágasággal • . . Képzeld . . .

— Az ilyen randevúknak mindig én iszom meg 
a levét.

=  Hát bizony olcsó húsnak hig a leve.
— Olcsón vásároltál ? Na, csakhogy végre ezt 

Is hallom.
=  Csókold meg a te drága kis feleségedet. 

Mindent összevásároltam és alig költöttem ezer ko 
ronát. Hát ezt csinálja utánam valaki . . .

— (megcsókolja): Te angyal • • •
— Várj, kérlek, mindjárt elmondom, hogyan

Kézfertőtlenitésre legalkalmasabb aNőknek nélkülözhetetlen a
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történt az egész- Figyelmeztetlek, ne vágj a sza
vamba. Hát először is zsírt vettem, kérlek. Igaz 
ugyan, hogy sorba kellett állni érte- De szívesen 
zsirálltam . . .  Lemérettem féldeka zsírt. Aztán vettem 
két deka marhahúst. . .  Az idegeim zongoráztak. 
Lisztre gondoltam és vásároltam egyszerre huszonöt 
gramm nullást, itt van a puderos dooozomban ■ . ■ 
Mivel tudom, hogy szereted a sajtot, vettem egy 
egész tucat lyukat belőle . . .  {Hadarva). És vettem 
kockacukrot féldarabot és vettem petrezselymet egy 
egész szálat és vettem félhüvely zöldbabot és vet
tem három atom törött borsot és vettem két mole
kula paprikát és hogy a gyerekeknek is meglegyen 
az örömük, vettem egy m illiliter tejet, ami szeren
csésen k ifu to tt. .  .

— Kifutott?
=  Kifutott ezer koronából. (Tovább badar). 

Hát látod, igy kell vásárolni . .. Így aztán nem ha
lunk éhen . . . Ugy-e, édesem, igazam van, ugy-e 
okos kis feleség a te drágasádod ? . . .  És most 
hadd üljek le és engedd, hogy vegyek még valamit, 
mert alig állok a lábamon . . ,

— Mit akarsz még venni ?
=  {lihegve): Lélegzetet. Dymi.

F 1
H U M O R

Ll J
A g a v a llér  férj.

Hallom János bátyám, hogy szegény, feleséged 
már 5 hónapja beteg- Képzelem — sok — pénzedbe 
kerül!? Na — nem is olyan sokba — gondold el,
— mennyi kalap, kosztüm és uj ruha kellene neki, 
ha egészséges lenne! * *

A g a zd a g  vád lo tt
Biró : Na és van valami számbavehető vagyona?
Vádlott: Természetesen, a hamis fogsorom.

* *

M áram arosból.
Seligfingerneka biróságelőtt alibit kellettigazolni.
Mondja Seligfinger — szólt a biró, — hol volt 

ön  a betörés elkövetése napján, délután 2 órától
— éjfélig ?

— A Widder Mayer Beérnél voltam a Magyar- 
uccában, feleli Seligfinger.

Mit csinált ott?
Kölcsön kértem tőle 10.000 koronát.
Ugyan, — ugyan, hát az a kölcsönkérés önnél 

pont 10 órán keresztül tartott?
Kérem biró ur, mi van ezen csodálkozni való, 

hát próbált ön már egyszer is 10.000 koronát a 
Widder Mayer Beertől kölcsön kérni ?

A teljesen cimnélküli, illemsértő nagy sze
mélyeskedő tartalmú közléseket nem nesz- 
szűk figyelembe. Cégeket csakis lenéiben 
ajánlunk, ha a nálaszbélyeg mellékelne nan. 
A szerkesztőség sem a leközölt kérdések
ért, sem a nálasz tanácsokért díjazást nem 
fogad el. A ienelek szerkesztőségünknek  
cimzendők.

12. POLITÚROS, keményfa hálószobám a gyakori tisz
togatástól fényét elvesztette. Tanácsot kérnék mivel lehetne a 
bútor fényét visszanyerni ? Hálás köszönettel Sörés Istvánná 
Apóstag.

13. M LYEN SZERREL tudnám a velour szövetből a szí
nes pecsétet eltávolítani. Doroghy Janka Váci-ut.

14. SZERETNÉM uj matracomat a sodrony-ágybetét 
esetleges rozsdásodásától megvédeni. Kérem kedves előfizető 
társnőimet adjanak tanácsot, mivel volna ez lehetséges ? Őszinte 
tisztelettel. Egy fiatal asszonyka.

15. KEDVES HÖLGYEIM! Ki tudná Önök közül meg
mondani nekem tulajdonképen, honnét ered a csokolódzás 
szokása ? Egy medika.

16. EGYIK kezem ujjai megfagytak. Ki volna szives 
hathatós háziszert a fagyás ellen ajánlani. Lichtenstein Ru- 
dolfné Dombrád.O L V A SÓ IN K  I  Ü Z E N E T E I

8. KÉZFINOM1TÓ: Lörinczyné Pesterzsébet. Szívesen 
közlöm az általam évek óta használt és igazán jó kézfinomitó 
receptjét. Vegyen drogériában 2 deka tejkrémet, 1 deka glyce- 
rinkrémet (az egész 2—3 ezer koronába kerüi), Jkevertesse el 
a droguistával és használja mosakodás után. Üdvözli Jakab 
Emma.

9. „LÁBAIM állandóan hidegek." On vérszegény. Aján
lom tartson arsén inyekcziós kúrát. Orvosa tanácsát kérje ki. 
Addig is minden este lefekvéskor, tegyen az ágyába egy üvegbe 
forró vizet. Az üveget jól dugaszolja le. Ez talpait okvetlen 
átmelegiti és jól fog aludni. Öreg doktorné.

10. T. Mariska Hajós-ucca. Önnel közlöm kedvesem 
anyukám „Bay-rum“ receptjét. Mi évek óta otthon készítjük a 
következőképen : 2 gramm szódabikarbóna, 1 gramm szappan, 
1 gramm hamuzsir 24 deka vízben jól feloldva: ehhez hozzá 
1 gramm Bay-olaj, 6 gramm glicerin, 3 gramm rumesszencia, 
25 deka tiszta alkohol és 3 gramm szalmiákszesz. Az egészet 
tessék jól összekeverni és üvegben ledugaszolva tartani. 
Tessék kérdezni máskor is szívesen válaszolok. A. Ibolyka.

11. „LESSIVE PHÉNIX" Tormássyné Kecskemét. 10 
éve használom a mosásnál e mosóport. Őszintén ajánlom. A 
ruhát nem rontja, klormentes. Csengeyné, Sip-ucca.

A s c h e r  K á r o ly  “4rrípsMlvha
B udapest, I I ,  fiposto l-ucca 9.

Megrendeléseket II, Kapás-utca 28. alatt is eszközölhetők.

Gazdasszonyok figyelmébe! 
Központi edényáruházhoz

Mielőtt zománc- és porcellán edényeket vásárolna, meggyőző
dés végett forduljon bizalommal a közismert és legolcsóbb 

Garat ucca é s  Nefelejfs ucca sarok, hol a legfinomabb Karlsbadi 
porcellán edényeket hihetetlen olcsó árban kaphat.
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színházi levél. !
Nagyságos Asszonyom!
Megígértem Önnek, hogy mihelyt nekilendül a 

szezon, hétről-hétre beszámolok a színházi világ ese
ményeiről, újdonságokról, érdekes szerzők s még 
érdekesebb színésznők dolgairól, olykor-olykor egy 
kövér pletykáról, ami nélkül ma már nem lehet el 
eomme il íaut uriasszony, szóval mindent elkövetek, 
hogy vidéki magányába egy kis pesti életet vará
zsoljak, valamit abból a habzó, pezsgő fluidumból, 
amely színházak főpróbáin, premiéreken, klubokban 
és szalonokban a maga speciálisan színes, buda- 
pesties zamatával áramlik- Mégis: ne várjon tőlem 
afféle sületlen intimitásokat, amelyek az úgynevezett 
színházi benfentesek tollain keresztül a szobale
ányok fantáziáját sem izgatják többé, sem olyan 
titkokat, amelyek a megszületésük pillanatában már 
megszűntek titkok lenni- Higyje meg, a színésznők 
szerelmi ügyei nem is olyan változatosak, mint 
ahogy a sok Intim Pista azokat föltüntetni szeretné; 
sokkal okosabban tennék ezek az Intimfiuk, ha né
mely úgynevezett urinő szivbeli dolgait firtatnák, — 
sokan vinnék el a pálmát közülük, ha változatosság 
dolgában a színésznőkkel kelnének nemes versenyre. 
De ezt a tanácsot nem akarom nyilvánosságra 
hozni, csak demonstrálni kivánom vele, hogy a szí
nészetben és a színházak körül van valami, ami — 
higyje meg — sokkal szórakoztatóbb és (ami szin
tén nem megvetendő) ízlésesebb, mint bizonyos 
toalettszobák nyiltszini szellőztetése.

Hogy most irok először Önnek, azért van, 
mert a szezon valójában csak ezen a héten indult 
meg- A sikertelen előcsatározások után, amelyeket 
a pénztelen közönség makacs közönye ellen foly
tattak a színházak, e napokban került sor az első 
döntő összeütközésre- Nem nehéz kitalálni, hogy a 
nagy ágyú, akit első tüzvonalba vittek, ezúttal is 
Molnár Ferenc volt. Legendás, babonás név. Világ
hírnévtől koszorús ősz fejével mint óriás emelkedik 
ki a legelsők közül s akár hiszi, Asszonyom, akár 
nem, ez a rengeteg diadalt látott iró, úgy reszketett 
„Az üvegcipő“ főpróbáján, mint egy vásott kisgyerek, 
akit csinytevésen kaptak.

Talán érdekelni fogja néhány külsőség. A Víg
színházban szokás a főpróbákra a tudós és művész
világ olyan reprezentánsait is meghívni, akiknek 
tisztük szerint különben nincs dolguk ott. Ezeket 
az urakat páholyokba ültetik, a hozzájuk tartozó 
hölgyekkel. Molnár Ferenc — talán valami kabalá
ból — kikötötte, hogy a főpróba alatt egyetlen páholyt' 
sem szabad fölnyitni. Csak a földszinten lehet kö
zönség és az elsőemeleti erkélyen- A publikum

persze igy is válogatott volt és a főpróbák meg
szokott hiénáit ezúttal nem lehetett látni. Őszintén 
bevallom: hiányzott ez a könnyen lelkesedő, hálás 
publikumréteg, amely teli torokkal kacag, szétfeszí
tett tenyérrel tapsol — nemcsak a szereplőknek és 
a szerzőnek, de a díszleteknek, sőt talán a díszlet- 
munkásoknak és az ügyelőnek is.

Eszem ágában sincs, hogy itt ,,Az üvegcipő11- 
ről kritikát mondjak, de nem tudom elfojtani ma
gamban azt a véleményt, hogy Molnár Ferencnek 
„A  doktor ur“  és a „L iliom " óta ez a legmolnár- 
ferencibb darabja, egészen magát, a maga szeretetre- 
méltóan, vagy meghökkentően (tessék szabadon vá
lasztani) gamin-természetét adja. A pesti gamin per
sze más, mint Victor Hugó klasszikus gaminje, a 
párisi Gavroche, — a ferencvárosi csibész romlot- 
tabb, ravaszabb, fölényesebb, főképp Molnár Ferenc 
modelljében, amelyhez mindig egy kis lipótvárosi ko- 
lorit van keverve. Nagyságos asszony megkért, hogy 
minden egyes esetben mondjam meg, vájjon taná
csolhatja-e pesti unokahugának, hogy ezt, vagy azt 
a darabot megnézze- „Az üvegcipő“ nem süldőlá
nyok számára Íródott, de azért el ne árulja vala
hogy a bájos kis Erzsikének, mert biztos, hogy nem 
nyugszik addig, amig — nem láthatja.

„Az üvegcipő“ -vel kapcsolatban meglehetős: 
hangosan szállinkózik az a mese, hogy Molnár Fe
rencet egészen szubjektív szempontok bírták ennek 
a vígjátéknak a megírására- Én nagyon jóhiszemű 
és ízléses embernek tartom magam és nem akarom 
elhinni, hogy egy iró lelkileg ennyire, — hogy is 
mondjam csak? — lehámozza magát, ezért nem is 
adok hitelt a szóbeszédnek, de egy dolog bizonyos: 
ezt a darabot Molnár Ferenc, ha korábban meg is 
irta volna, de igy nem irta volna meg.

Még egyet „Az üvegcipő“ -ről, de ez már csak 
cáfolat- Nem igaz, hogy Fedák Sári New-Vorkból 
kábeltelegrammot küldött Darvas Lilinek, gratulálva 
a nagy sikerhez. Sőt: még csak Molnár Ferencnek 
sem gratulált.

Ha még beszámolok arról, hogy „Az olasz 
asszony*1 és „A jószivü asszony11 közül az első eré
nyesebb, mint a második és mégis jóval érdekesebb, 
(— amin Nagyságos Asszonyom nyilván csodálko
zik, hiszen az erényes nőket általán unalmasoknak 
tartják —) túl is vagyok már az első levél kötelező 
témáin.

ígérem, hogy hétről-hétre pontos leszek.
Hódolattal kézcsókoló hive

Eugenius.

Olcsó bútorvásár
T Á  TI V I  f i  Á l  Podm aníczhy ucca 2 7 .IrfíllljllMll Teréz-körut sarok, Nyugotinál.

Pontos kiszolgálás. Vidékre szakszerű csomagolás.
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Gazdasszonyok!

1
vagon tányért

lapos és mély, príma, — nem selejt árut 
kötöttünk le egyik előkelő kerámiái gyárnál. 
Minden előfizetőnkn ek  jogában lesz f. 
évi decenber hó 5 -íő l a tányérokból

gyári áron
tehát a közvetiő, a nagykereskedő, a kis
kereskedő kikapcsolásával v á s á r o l n i .  
Aki tehát f. évi

november hó 27-ig lapunkra előfizet:

J/4 évi előfizető 12  drb-ot 
Va ,, „ 2 4
1 »> ,, 4 8  „

vásárolhat a gyár budapesti központi raktá
rában, az előfizetési nyugta felmutatása mellett.

A tányérok k i a d ó h i v a t a l u n k b a n  
m egtek in th etők !

Q o o o o o o o o e o o e o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o e o o o e o o o o o o o o o c o O

R E G É N Y . \

Hanáry Zoltán
Irta : Ráskai Ferenc.

I.
A fa li orgona.

Otthon maradt, rendbeszedni magát- Helyeseb
ben: a gondolatait. Egy napi mulasztás a miniszté
riumban meg se kottyan a mostani időkben. Össze
vissza megy most ott minden. Nem is fegyelem- 
hiányból- Inkább: testvériességből. A kommunizmus 
bukása után felszabadult és egymásra talált lelkek 
testvériességéből. A túláradó öröm eggyé forrasztott 
fogalmazót, osztálytanácsost, miniszteri tanácsost, 
államtitkárt, minisztert.

Igaz, ő ebben a nagy eggyéolvadásban nem 
vett részt azzal a viharos ujjongással, mint a töb
biek. Két oka volt ennek. Az egyiket mélyen titkolta. 
Senki előtt soha nem hangoztatta. Még legjobb ba
rátja, Bonthó — szintén fogalmazó a minisztérium
ban — is félremagyarázta volna ezekben a puska
poros napokban. De maga-magának nem egyszer 
megismételte ■

— Százszoros hála a jó Istennek, hogy elmúlt 
a borzalmak borzalma, a szörnyűséges csordauralom, 
a kommunizmus. De jaj, elmúltának micsoda ször
nyű ára volt! Román csapatok szabadították föl 
Budapestet, az elcsonkult országot. És — még na
gyobb ja j! — magyar embernek lehetett, muszáj 
volt örülni azon, hogy román pikáknak erdeje r in 
gott végig a körúton, hogy román kürtöktől vissz
hangzottak a budapesti házak. A pillanatnyi felsza
badulás mámorában a magyarok ezrei állottak sor
falat a román bevonuláskor. De voltak, akiket nem 
ejtett meg ez a mámor. Én sem mozdultam ki a 
szobámból, az ágyamba temetkeztem és arra gon
doltam, hogy inkább tudtam örülni a kommunizmus 
alatt, amikor, ha mindjárt vörös zászló alatt is, 
magyarok megverték a cseheket. És ezt még ma is 
vallom, jóllehet, most már még inkább világos 
előttem, hogy ha a vörös csapatok a románokkal is 
elbánnak, talán még mindig házbizalmi vagyok-

A másik ok: nem tudta semmiképen se helye
selni azt a lázas szervezkedést, ami, mint mindenütt, 
az ő minisztériumában is folyt. Bonthó Géza szem
rehányást tett neki.

— Meglásd, még meggyanúsítanak, hogy nem 
hiszel a mi szent törekvéseinkben, noha én tüzbe 
teszem érted a kezemet- De hát számolni kell a 
hangoskodókkal is.

— Ne is folytasd, — vágott szavába idegesen. 
— Ha más, és nem te, legbizalmasabb jóbarátom 
szól igy hozzám, válaszra sem méltatom. De mert 
te mondod és főleg mert kollégáim meg-megkérdez- 
nek majd, miért maradtam kívül az összes most 
megszervezett nyájakon, hát megfelelek néked, hogy 
te is meg tudj felelni nékik, mindenkinek! Mondd 
pedig nekik alkalomadtán a következőket: Ha va
laki háborúban, tüzvonalban volt és az idegeiben, 
a csontjaiban, a húsában, a szájaizében, az agyában 
bujkál a felvonulások, táborozások, ütközetek, roha
mozások fájdalma, borzalma, rémsége és az csinál 
társadalmi frontot, szervezkedik harcos-egyletekbe, 
megértem. De én kiszuperált voltam, túlzottan meg
állapított bajomnak orvén. Hogy a szivem, minden 
idegszálam a rémséges négy év alatt mennyire a 
harctériekkel volt, arról most nem beszélek. Csak 
egyet: mindenki számára, aki nem volt ott a világ
háborúban, csak egyetlenegy egyletet, szervezetet 
tudok elképzelni. Azt, amelynek ez lenne a rövid 
elnevezése: A helyettesek- Ennek az egyletnek 
alapgondolata az lenne, hogy amint a háború front
katonái harcoltak, szenvedtek, kínlódtak, gyötrődtek
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azok helyett, akik honmaradhattak, úgy kellene 
ezentúl az utóbbiaknak dolgozni azokért, vagy leg
alább is segíteni amazokon. Az én elképzelt egyle
tem alapszabályának egyetlen főpontja az lenne, 
hogy annak minden egyes tagja válasszon ki ma
gának valakit, aki rokkanttá, szegénnyé, munkaképte
lenné vált a háború miatt. Vagy válassza ki az 
ilyennek özvegyét, árváját. Oh, ha ezt az egyletet 
meg lehetne csinálni!

Bonthót megfogta ez az okoskodás. Sőt meg 
is hatotta- De csak egy-két pillanatra. Az ellenforra
dalmi láz egészen más irányba hajtotta. És vele 
együtt sok-sok tízezret. Hol volt még az idő, ami
kor a fülek megnyílnak a kiengesztelődés szimfó
niája számára, amelynek akkordjait Kanáry meg
ütötte. Oh, mennyire a szivéből, a szive legmélyé
ből jöttek ezek a hangok. Az sem volt frázis, meny
nyire ott volt a harctéren minden idegszálával a 
háború alatt.

Ha esténként lefeküdt, minden gondolata 
azoké volt, akik kint vannak. A földbe beásva. Sár
ban. Vagy hóban. Fagyoskodnak. Áznak. Vagy álla- 
niok kell a nyár forróságát. Mindezt azok helyett, 
akik honmaradtak. Helyette is. Bújta a harctéri tu
dósításokat- Álmatlan éjszakáin, az ágyban elnyúlva, 
fantáziája nem egyszer a harctérre röpítette, egy 
éppen megindult, elképzelt jrohamozásba. Hogy mi
lyen is lehet a z ! . .  . És ilyenkor egyetlen menekülő 
mozdulattal a falnál álló ágyának szélére siklott és 
a fülét a falhoz szorította.

Az ő fali orgonájához . . .
Fali o rg o n a ? !-.. Nincs, éppenséggel nincsen 

•szó holmi meglepő találmányról, ami fölött rendel
kezett volna. Egyedül arról, hogy Kanáry Zoltán 
lakása ritkaságszámba megy Budapest lakás-dzsun- 
geljében.

Mindössze egy szoba ez a lakás. És a hossza 
nem több két lábnál, a szélessége négynél. Az 
ajtaja a lépcsőház félemeletére rúg ki, az ablaka 
meg az udvarra. Nem fis fér el benne több, mint 
ágy, szekrény, pléh-mosdó, asztal, két szék, no meg 
a falra akasztható könyvespolc. Az ajtóval szem
közti fala azonban kincsszámba megy: közös egy 
templom falával. A szóbanforgó templomnak ugyanis 
jobbról és balról is van egy-egy hozzáépített két
emeletes bérháza, Kanáry Zoltán szobája a jobb
oldali bérházban a földszinti házmester-lakásnak 
függeléke volt. Jövedelmi pótléka a házmesternek.

Kanáry Zoltán még a béke éveiben költözött 
bele és ragaszkodott hozzá, mint csiga az ő házá
hoz. Öszvér-lakásnak szokta mondani, arra való 
célzással, hogy szerencsés kereszteződése a hóna
pos szobának meg a garzon lakásnak. Ennek függet
lensége és amannak olcsósága volt meg benne egy 
füst alatt. No és ráadásul a közös fal a templommal!

Nem volt vallásos. Templomba járó semmi
esetre sem. De amióta ebben a szobában lakott, 
hacsak lehetett, otthon maradt, amikor a templom
ban szólt az orgona. És nemcsak istentisztelet a l
kalmából szólt. Hanem este is, főleg késő este, 
amikor ő már ágyban volt. A templom orgonistája 
művészi hajlamú ember létére a maga kedvtelésére 
játszott rajta igy esténként. Néha teljes órahosszat.

Felejthetetlenek maradtak ezek az órák Kanáry 
Zoltán számára. Végignyulva az ágyon, fülét oda- 
szoritotta a falhoz és megtelt a szive, lelke zsolozs- 
más melódiákkal. Így igen, igy jó, igy felemelő tár
salogni Istennel. Hogy nem látja senki. Nem látják 
bemenni a templomba, nem látják a többi imádko
zok. A hit a lélek szerelme. Ahogy az érzékiség 
meg a test szerelme. És ő testben-lélekben egyaránt 
szemérmes volt- Számára éppen olyan lehetetlenség 
volt a mások szemeláttára, fülehallatára elcsattant 
csók, mint a mások előtt való imádkozás. És ha 
erre gondolt, az is eszébe jutott, hogy a vallásos
ság ősi idejében, még az egyistent imádó zsidóknál 
is, a test és a lélek kultusza egy tető alatt volt, a 
templomban. Úgy emlékezett, olvasta valahol, hogy 
a zsidók templomainak falánál, hivatalból, olyan 
lányok kuporogtak, akik közül szabadon választ
hatott az, aki a város vendége volt.

Az idők folyamán mind erősebb lett az elvá
lasztó vonal a test és a lélek kultusza közt. Ám a 
fejlődés — gondolta Kanáry Zoltán nem egyszer — 
még korántsem teljes. Arra az utópisztikus végki
fejlődésre gondolt, hogy mindenkinek meglegyen a 
maga háziszentélye. Éppen ezért sohasem lepődött 
meg, ha egy-egy főur, vagy gazdagabb ember vallá
sosságáról hallott. Könnyű nekik. Megvan a maguk 
házikápolnája, a maguk külön térdeplője és szemtől- 
szemben, négyszemközt lehetnek Istenükkel.

Néki nem volt kastélya és benne házikápol
nája, mindössze egy kis szobája, de ez mint Isten 
madarának, a fecskének fészke, a templom falához 
volt építve- Csak oda kellett tapasztania fülét a fal
hoz, a szemét behunynia hozzá és már a templom
ban érezhette magát, Isten színe előtt. Anélkül, hogy 
más láthatta volna.

A háború alatt hányszor menekült hozzá! 
Istennek e magasztos közelsége nélkül nem tudta 
volna nagyobb lelki zökkenők nélkül megúszni azo
kat az órákat, melyek alatt a háború iszonyatos
ságait át-átélte.

Folytatása következik!

Takarékos háziasszony csak a

Gazdasszonyok Lapját
olvassa.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BÉLA.
Segédszerkesztő: RADÓ OSZKÁR. ____________ Kiadóhivatali főnök: BARTHA ISTVÁN.
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H áziasszonyok  ré szére  legolcsóbb  
b evásárlási forrás

ebédlő és futó szőnyegekben 34.— koronától feljebb, törül
köző és konyharuhákban, zsineg és kárpitos kellékekben

KLEIN SÁNDOR cé g

G yerm ekkocsit
C s a k is  a  Neuschlosz-Lichtig repülőgépgyár 
----------------- és faipari R- T. gyártmányát

vásárolja!

aplaní, maíracoí
elsőrendű kivitelben készit és raktáron tart

Smarz Károly pap lan osm esíer
VII!., Őr-u. 3. a Baross utcai templom mellett.

ibftMnihMiíf lift*

tm í  IA k i n e k
m i n d e g y
mii tesz a nyelvére

f  az c s a k  m in d e n ü t t  a |
I  I

1 Szent István cukorkát I• -  E

s
3
3

kérje, mert ezt valódi olajok
kal, tiszta izekkel készítjük. 
Megismerhetők, hogy min- 1 
den szem c u k o r k á b a  a I

Széni Isiván
szó van préselve.

| Kőbányai P o lgári Serfőző é s  Szent 
István Tápszerm űvek rt.

Konyhabútort, rendű kivitelben

• FEHÉR PÉTER m űasztalos  
Budapest, V ili., Őr ucca 6.

Állandó raktárkészlet.

Gazdasszonyok!
Nem titok többé, hogy a

f Lessive Phénix
nevű t

mosopor
a fehérneműt megóvja és hófehérré teszi.

Klórmentes, ártalmatlan.

32 év óta közismert.

|  Mindenütt kapható! |

IwHiiiraiiiwwiwMi'ifiiiiiiiiiwwioiwipwiwiiiiiiiw

K á ly h á k
Lloyd Keramialpar R. T. 

Budapest,
VII., Erzsébet-körut 9-11.

T elefon: József 3 5 -1 0 .

VAS- REZBUTORQK
sodronyágybetéteket, összecsukós 
vaságyakat olcsón szállit. Vas-, 
rézbutorok- ágybetétek javítását és 

festését vállalja

PROHÁSZKA
VI., Gróf Zichy ]enő-ucca 46 .

Telefon: 90-30.

gyáros

Nyomatott Barcza József műintézetében, Budapest, IV., Váczi-utca 40. üzemvezető: Krébesz Kálmán.
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Mire van szüksége?
Az alant felsorolt cégeket t. olvasóink szives figyelmébe ajánljuk. Nevezettek, a „Gazdasszonyok 
Lapjá“ -ra való hivatkozással, nemcsak a legpontosabb kiszolgálást biztosítják, de lényeges árked- 
____________________  vezményt is nyújtanak.

VI. kerület VII. kerület Vili. kerület IX. kerület

Asztalos Finkelstein Dezső 
Szondi-u. 22. 
Csengeri-ucca sarok.

Rosenberg Jenő 
Dob-u. 69.

Fehér Péter
Őr-u. 6.

Jávorka Zsigmond 
Kinizsy-u. 7.

Bádog os 
és szerelő

Várnai Károly 
Vörösmarty-u 56. 
Telefonhivó 133.—73.

Szauter István 
Nefelejts-u. 61-

Lakos Jenő
Német-u. 41 43
Telefon József 98—30.

Fort Oszkár és Tsa 
Angyal-u. 33.
Tel.: J. 3-35. és J. 113-99.

Cipész Ágoston Lajos 
Gyár-u. 11.

Ferber Jakab 
Miksa-u. 3.

Pusztay János
I. oszt. rend.
Baross-u. 4-

Katz Albert
Lónyai-u. 42/a.

Divatszalon Nógrádi S-né 
Hegedűs Sándor-u. 7.1.7.

K. Eisenbach Margit 
Damjanich-u. 34. fldsz 8

Madame Charlotte 
Rökk Szilárd-u. 39

Birszán László 
Ferenc-körut 20. II. 3

Drogéria Krisztián drogéria 
Szondy-u. 42./b.

»Astra< drogéria 
Dohány-u- 48.

»Deli« drogéria 
Baross-u. 69-

»Nádor« drogéria 
Ráday-u- 34.

Fehérvarrónő
Gábor Emilné 
Csengery-u. 61- III. 4. 
Lift

Friedmann és 
Sebőkné
Akáczfa-u. 24.

Tury Eszter 
Eszterházy-u. 24. III. 14.

Katona Margit 
Ullői-ut 29- I- em 15-

Fehérnemü-
tisztitó

»Salgó« fest tisztit 
Vörösmarty-u- 54.

Vajda Béla
Rózsa-u- 8.

özv. Dózsa Lajosné 
kelmefestés
Rákóczi-tér 18.

Czeier Kálmán 
Ferenc-körut 12.

Fűző-készítő
Ullmann József 
Nagymező-u. 28.
Telefon 171-33.

Bródy Lajos 
kötszerész
Rákóczi-ut 28.

Kőszegi R- 
Rákóczi-ut 9-

özv. Schubert A.-né 
Ráday-u. 8- I- em. 8.

Harisnya Komáromy 
Nagymező-u. 14.

Kállay
Kazinczy-u. 49.

Gara Gyula 
Baross-u. 38.

Klein Jenő
Ráday-u. 10.

Kalapszalon »Revue«kalapszalon 
Szondy-u. 55. I I I .2-

Bölcskei Andorné 
Damjanich-u. 28,a II. 20

özv- Bakos Tiborné 
Muzeum-u. 9. III. 12. 
Telefon József 73—30.

Buchekker Péter 
Ráday-u. 16-

Kárpitos Vágó László 
Izabella-u- 66.

Goldstein József 
Wesselényi-u. 61.

Stavenik János 
Horánszky-u- 22.

Végh Jenő
Erkel-u. 19. vagy 
üllői-ut 19.

Kályhás Somogyi Péter 
Hunyady-tér 10.

Kratochvilla Ferenc 
Nefelejts-u. 50-

ifj. Závory Béla 
Ullői-ut 20.

ifj. Závory Béla 
Erkel-u. 16.

Kézimunka
»Fodor« kézimunka- 
szalon
Izabella-u. 62.

Liebich Mária 
Elemér-u- 38. f. 10-

Kézimunka, 
előnyomda üzlet 
József-körut 75.

Lőwy Lajosné 
géphimző

Ferenc-körut 31.
Acél-, fa- és vasredöny 
Lednicky és Társa 
Ráday-u. 24. II. udvar 
Telefon : József 52-83.

Lakatos Gellért Mór
Gr- Zichy Jenő-u. 40-

Max Jenő
Dob-u. 69. Tel. J. 119-70.

Hegedűs Andor 
Német-u. 36. Tel. J.98-30

Órás Goldfinger Manó 
Szondy-u. 22-

Schiller órás 
Rákóczi-ut 50.

Grossmann Mór 
Mária Tarézia-tér 1. 
Baross-u. sarok.

Farkas Ignác 
Ráday-u. 16.

Hat. eng. 
villamosszerelő

Ujj Béla
Szondy-u. 17.
Telefon 122-13.

Sebők János 
Akácfa-u. 24.
Telefon lózsef 105-46.

Schrettner Ede 
Baross-u. 5- 
Telefon lózsef 74—31.

Turcsányi István 
Bakáís-tér 9.

Vegyesek

Géphimzés és 
kötszovő

Bíró Dezső
VI-, Szondy-u. 5-7.

Kalaptanfolyam
iparhatósági kiképzés 

»Revue« kalapszalon 
VI., Szondy-u. 55. III. 2

Manikűr és 
kosmetika

Taxner és Soós 
VIII., Baross-u. 3

X. kerület kályhása
Kratochvilla Ferenc 
VII., Nefelejts-u- 50-

<5* f i  " C l 22 n nagysigban Sterk bácsinál Budapest,J jü ü l ir í !  15000 koronáért yám ház-körut 7. SZ. (Központi Vásárcsarnok mellett.)



GAZDASSZONVOK LAPJA

K o n y h a fe lsz e r e lé se k  sp e c iá lis  
s z a k ü z l é f e

E vőeszközök

A sztalnem űéit 

ü veg- é s  porcellán  

IV., Vámház-
T e l e f o n :

BUDAPEST
VÁMHÁZ-KS

ZOLD-FAJ ÁRUHÁZ
RÉSZVÉNY
TÁRSASÁG

Főzőedények
Konyha- é s  háztartási 

cikkek

K ádáráruk

körűi 6. sz.
József 1 3 2 -6 4 .

Asszonyok!
Síikor o l̂kcil

is édes, kellemes izü, 
üdítő kávét lehet főzni 
az olcsó és jó minőségű 
kristálycukorral is kevert

H a s k ö tő k , m e llta r tó k
egészségügyi cikkek készülnek

Szlaíky D ánielné
személyes vezetése mellett

Budapest, VIII., B aross ucca 6 6 -6 8 .

Párisi kalapmodellek
WEISZ ÉS RA.DÓ

női-kalapszalon
IV., P árisi-u cca  4.

D U L S Z I T
nevű kávékonservünk- 
ből. Minden fűszeresnél 
kapható.

K őbányai
P o lgári Serfőző és Szent 
István Tápszerm íívck K- T.

R é s z le t f iz e t é s r e
k ed vező  fizetési feltételek  m ellett 

férfi é s  női ruhaszövetek , an go l k e l
m ék, felöltő, rag ián , félikabátszövetek

lepedővásznak, sifonok, kanavászok, zefirek, 
kartonok, nőies férfifehérnemüek, kombinék, 
harisnyák, úri és női cipők stb. kaphatók.

Olcsó fulószőnyegeb.

D iv a t és T e x t ilá r u  rt.
Budapest, Dohány ucca 68 . sz .

T elefon: József 143-50.


